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3AKJIAZTAX BUIIIOI OCBITU
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KOHCTPYKIIi SIK KJiIIe NMEeBHOTO CTHJII0O MOBH UM MOBJIICHHS, Ipyra € HEe3aMiHHUM 3HapsIIsaM TpU
ycHOMy rmiepekiani. OmnepaTHBHAa TaM’sTh PO3BUBAETHCS UYEpe3 HHU3KY BIiNOBIIHUX BIpaB Ha
3amaM’AITOBYBaHHS Ta BIATBOPEHHS CHHTarMaTHYHHX JIAHIFOXKKIB Pi3HOI JOBXKHHH, 13 3aCTOCYBaHHSIM
acoIlaTUBHOTO MEXaHi3My, fIKi 3alpONOHOBYIOTHCS BUKJIAJadeM Ha KOKHOMY 3aHATTI 3 HMPAaKTHKH
YCHOTO MEpeKIIaay.

Bapro 3a3naunty, mo ¢Gopmysanus 1K He € kKiHeUHUM TPOJYKTOM YH pe3yIbTaTOM HaBYaHHS
y BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKJIaJaX, HATOMICTh HECKIHUCHHUM IIPOIIECOM HiATPUMAaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
MaNCTEpHOCTI MepeKiaiaya mpoTsIrom yciel mpodeciitnoi kap’epu.
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T'onosauvka Onin

KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,

ooyenm Kagedpu meopii i npaKmMuku nepexiaoy

TepHoninbcbko20 HAYIOHATLHO20 Nedaz202iuHo20 YHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namioka
Tepnonins, Yxpaina

LINGUISTIC CHALLENGES OF VIDEO GAMES LOCALIZATION

Computer video games, also known as multimedia interactive entertainment programs, have
become increasingly popular over the past two decades, becoming a favorite pastime for people of all
ages and genders. The demand for entertainment software encourages publishers to translate more of
their products into other languages. However, in order to achieve a high level of promotion of such
products on the international market, the nature of multimedia interactive entertainment software
products requires special translation, namely localization. Recently, the gaming industry has become
an integral part of our lives, and with the growing share of the interactive entertainment market in our
country, the need for translation and localization of computer games in Ukrainian is growing. The
development of new professional practice requires new research in the field of translation studies.

While localizing a computer game, the translator encounters all types of texts, which are
distinguished by the German linguist K. Rice — these are texts of informative type (instructions for
installing the game, technical specifications); expressive texts (dialogues); operational type texts
(accompanying game documentation); audio and multimedia texts (Paiic 1978, 215).

Video game translation is an extremely complex process. Anyone who has tried to do so will
agree that the main problems are the lack of context, the gender of the characters and the text variables.
The grammatical difference of languages causes a lot of trouble during translation. For example, in the
Ukrainian language nouns and adjectives are changed in seven cases. In English everything is
different. Let’s compare the Ukrainian example gecena nooduna, eecenoi noounu, eecenii n1r00uHi,
seceny moouny, eecenoio moounoio, With English, where there is only one variant — cheerful man. Also
one of the main problem is the gender of the character. How do we tell if a name is known but we
don’t know if it’s a woman or a man? Consider several examples.

If this is a translation of a game that has already been released, then we can find some
information on the Internet. These can be, for example, player clarifications, video of the game, a
description of the character. Consider the sentence: “My child, Bedlen Daglefodd, has been missing for
a tunnel's worth of digging. I simply cannot work without knowing his fate”. After reading the line, we
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understand that one of the son’s parents is addressing the hero. But how do you know who is saying
this: father or mother? Should we translate into a gender-neutral sentence or can we find any additional
information? By entering the child’s name, you can find a biography of the character on a special fan
site, completely dedicated to the game. When you find information about the character and the quest
that is associated with it, it becomes clear that the boy’s father is applying. So the correct translation
would be: “Mii cun, Beonen Obsansixano, ne 3’a6uscsi na Konamus mymento. A npocmo He 30amen
npayrosamu, e sioarouu to2o ooxi.” Although part of the line “I simply cannot work without knowing
his fate” can be conveyed neutrally: “4 npocmo ne moorcy npayrosamu, ne sioarouu tioco ooni.”

Consider another example of the same situation. Original sentence: “Do you think I'd still be
running my business here if I knew a way out? Not even the mages can escape this place, or so I've
heard”. The possible variant of translation can be as follows: “/[ymacus, 51 6 i doci 6ys mym sikbu 3nas,
K 38i0cu eubpamucs? A uye, wo nasime macu ne moxcyms nokunymu ye micye.” But in this case,
there are no clues that would hint at the gender of the character. So, it is necessary to translate
neutrally: “3naew, i dyxy moco mym 6u He Oyno, AxOu meni OYI0 8I00MO 5K 38I0CU BUOPAMUCHL.
Hackinvku 5 3naro, Hagime macu He MO*CYMb NOKUHYMU ye micye.”

Another challenge facing the localization team is the translation of the English pronoun “you”.
Here it is possible to convey it as: mu, Bu or eu. Tu is used to everyone, Bu is a polite address or is
addressed to the player and su is used to address a group of people.

In conclusion it is necessary to state that localization of the text of the video game is a complex
process which requires great experience and professional skills of the translator.
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3ybuoea Anina

3000y8auka nepuioco (6axaiaspcbKko2o) pieHs 8UWOi 0ceimu

Hayxosuii kepienux: Illgeyv Onexcanop

Kanouodam QinonocivHux Hayx,

ooyenm kageopu inozemHoi ¢inonoeii, nepekiady ma MemoouKy HaGYaHHs.
Yuieepcumem I'pucopiss Cxosopoou 6 llepesicrasi

llepescnas, Yxpaina

JIOKAJIIBALIA. OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY
KOMII'IOTEPHUX POJIBOBUX IT'OP

Ha creoromuimHii JeHb TMepeKya] KOMIT IOTEPHHX Irop — IMHPOKO 3aTpebyBaHa cdepa
nepeKaanbKoi AiIbHOCTI, a irpoBa IHAYCTpis Bifirpae 3HayHy posib y cdepi pos3Bar. Kommnanii-
PO3POOHUKHU KOMIT IOTEPHHX 1rOp MOCTIHHO MparHyTh MIABULIMTH OOCAT MPOJAXY 1 MPH LOMY 4acToO



